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OCH -BESTÄMMELSER: 
DETALJPLANEBETECKNINGAR 

JA -MÄÄRÄYKSIÄ:
ASEMAKAAVAMERKINTÖJÄ 

ASEMAKAAVAA: 
MUUTETAAN VAHVISTETTUA 

Asemakaavan muutos

Metsänpojanpolku

DETALJPLANEN ÄNDRAS: 
DEN FASTSTÄLLDA

Områdesnr 213400 Godkänd 24.4.1979

Detaljplaneändring

Skogsmansstigen

Kaupunginosan numero.

Kaupunginosan nimi.

Korttelin numero.

Stadsdelsnummer.

Namn på stadsdel.

Kvartersnummer.

Korttelin, korttelinosan ja alueen raja. Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.

poistamista. 

Risti merkinnän päällä osoittaa merkinnän 

slopas. 

Kryss på beteckning anger att beteckningen 

16068

POH

16

oleva viiva.

3 metriä kaava-alueen rajan ulkopuolella Linje 3 m utanför planområdets gräns.

VI

tun kerrosluvun. 

rakennuksen tai sen osan suurimman salli-

Roomalainen numero osoittaa rakennusten, 

Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä. Byggrätt i kvadratmeter våningsyta. 

muun yleisen alueen nimi. 

Kadun, tien, katuaukion, torin, puiston tai 

14800

METSÄNPOJAN

Rakennusala. Byggnadsyta.

aI/ma

Portaat, ohjeellinen sijainti. Trappa, riktgivande läge.

jl

järjestää ajoneuvoliittymää.  

Katualueen rajan osa, jonka kohdalta ei saa 

po

vm Ohjeellinen muuntamon rakennusala. Riktgivande byggnadsyta för transformator. 

1 §

(1-13 §)

Asuinkerrostalojen korttelialue.

kap Kansipiha. Däcksgård.

  AK

2 §

3 §

4 §

5 §

6 §

8 §

9 §

12 §

13 §

byggrätten.

na får byggas utöver den i planen antecknade 

dem kan garanteras god tillgänglighet. Utrymme-

placeras i anslutning till byggnaderna så att till 

Transformatorutrymmena för eldistribution ska

TRANSFORMATORER

7 §

rasta mahdollista tekniikkaa.

puolelta. Tuloilma on suodatettava käyttäen pa-

ilma tulee ottaa ullakon tasolta ja sisäpihan 

Kalevalantien varrella olevien rakennusten tulo-

ILMANLAADUN HUOMIOIMINEN

(Vnp 993/1992) melun ohjearvot eivät ylity.

siten, että asuinalueille asetetut ulkoalueiden 

kenteiden muodostamaan melukatveeseen 

kelualueet tulee sijoittaa rakennusten ja ra-

Leikki- ja oleskelualueet sekä terassien oles-

MELUN HUOMIOIMINEN

den lisäksi.

kentaa asemakaavaan merkityn rakennusoikeu-

niihin voidaan taata helppo pääsy. Tilat saa ra-

tulee sijoittaa rakennuksen yhteyteen siten, että

Alueen sähkönjakelun vaatimat muuntamotilat

MUUNTAMOTILAT

eelle.

sopimuksin sijoittaa myös toisen kiinteistön alu-

vat yhteis- ja aputilat saa kiinteistöjen välisin 

huoltoreitit, pelastustiet sekä asumista palvele-

Tonttien leikkipaikat, jätehuoltotilat, autopaikat,

YHTEISJÄRJESTELYT

den lisäksi.

rakentaa kaavassa merkityn rakennusoikeu-

toimisto, myymälä-, kerho, tms. tilaa. Tilan saa 

soon tulee rakentaa vähintään 100 k-m² liike-, 

Ohjeellinen rakennusalan osa, johon maanta-

Ohjeellinen alueen tai osa-alueen raja. 

område. 

Riktgivande gräns för område eller del av 

(1-13 §)

Kvartersområde för flervåningshus. 

därav. 

ingar i byggnaderna, i byggnaden eller i en del 

Romersk siffra anger största tillåtna antalet vån-

annat allmänt område. 

Namn på gata, väg, öppen plats, torg, park eller 

gårdsplansnivån.

talet parkeringsdäck ovan på varandra under 

Beteckningens romerska siffra anger maximian-

ler gårdsdäck belägen parkeringsanläggning. 

Byggyta på vilken får byggas under byggnad el-

rätten.

Lokalerna får byggas utöver den angivna bygg-

affärs-, kontors- eller klubblokaler eller liknande. 

första våningen ska byggas åtminstone 100 v-m² 

Ungefärlig plats för en byggnadsyta där det i 

 

förbjuden. 

Del av gatuområdes gräns där in- och utfart är 

råde. 

För underjordisk ledning reserverad del av om-

ner placeras eller träd och buskar planteras.

disk ledning får inte fasta eller tunga konstruktio-

På området som reserverats för underjor-

möjliga teknik.

dens sida. Friskluften ska filteras med bästa 

gen ska placeras på vindshöjd och på innegår-

Friskluftintagen i byggnaderna vid Kalevalavä-

BEAKTANDE AV LUFTKVALITETEN

(statsrådets beslut 993/1992) inte överskrids.

ställda riktvärderna för buller i utomhusområden 

buller och så att de för bostadsområderna upp-

byggnaderna och konstruktionerna skyddas mot 

Lek- och uteplatserna ska placeras så att de av 

BEAKTANDE AV BULLRET

-rakennuksen ja pihakannen alaista pysäköintiä.

määrästä.

20 % kaavassa osoitetusta rakennusoikeuden

niin, että niiden yhteenlaskettu kerrosala on 

palvelueteiset kaikissa kerroksissa, kuitenkin 

liset asunto- ja rakennuskohtaiset aputilat ja 

varastoja ja väestönsuojia ja asunnon ulkopuo-

kerhotiloja, teknisiä ja kiinteistönhuollon tiloja,

-asuntojen yhteiskäyttöisiä saunoja, pesuloita,

luonnonvaloinen.

viihtyisyyttä. Tällöin porrashuoneen tulee  olla 

edellyttäen, että tämä lisää porrashuoneen 

20 m² ylittävän osan kussakin kerroksessa 

-porrashuoneiden ja niihin liittyvien käytävien

DEN LISÄKSI SAA RAKENTAA

KAAVAAN MERKITYN RAKENNUSOIKEU-

-parkering under byggnad och gårdsdäck.

yta är 20 % av den angivna byggrätten.

tréer i alla våningar, vars sammanlagda vånings-

stadsvisa eller husvisa biutrymmen och varuen-

och skyddsrum samt utanför bostäderna bo-

förvaring, teknik och fastighetsunderhåll, förråd 

tvättstuga, klubbrum, lager, fritidsverksamhet, 

-bostädernas gemensamma lokaler för bastu, 

ska då få dagsljus.

detta höjer trapphusets trivsamhet. Trapphuset 

överskrider 20 m²  i varje vånings förutsatt att 

-den del av trapphusen och korridoren som

BYGGAS

UTÖVER PLANENS BYGGRÄTT FÅR 

m

Osa korttelia 16068 ja katualue
16. kaupunginosa, Pohjois-Tapiola

Del av kvarter 16068 och gatuområde
Stadsdel 16, Norra Hagalund

ras på en annan fastighets område.

får genom avtal mellan fastigheterna även place-

lokaler och hjälputrymmen som tjänar boendet 

platser, räddningsvägar samt gemenensamma 

Tomternas lekplatser, lokaler för återvinning, bil-

GEMENSAMMA ARRANGEMANG

den osalta vähentää 20 %. 

asuntotuotantoa, voidaan autopaikkoja näi-

vuoden korkotukimallilla toteutettavaa vuokra-

Jos tontille rakennetaan valtion tukemaa 40 

bilplatser för dessa minskas med 20 %. 

40-årigt statligt räntestödssystem, kan antalet 

Om det på tomten byggs hyresbostäder med 

mäismäärän.

olevien päällekkäisten pysäköintitasojen enim-

nän roomalainen luku ilmoittaa kannen alla 

tai kannen alaisen paikoituslaitoksen. Merkin-

Rakennusala, jolle saa rakentaa rakennuksen 

jäsenneltävä puu- ja pensasistutuksin.

soon maan pinnalle rakennettavat autopaikat on

tai rakennusaloille. Korttelialueelle yhteen ta-

Autopaikat on rakennettava pysäköimispaikoille

taessa.

mia autopaikkoja tai polkupyöräpaikkoja lasket-

sallittuja tiloja ei oteta huomioon kaavan vaati-

Kaavassa osoitetun rakennusoikeuden lisäksi 

tulee osoittaa 1 ap / 100 k-m² ja 1 pp / 40 k-m².

Liike-, toimisto, myymälä-, kerho, tms. tilalle 

dollistaa pyöräpysäköintiä ulkona.

katetussa lukittavassa tilassa. Lisäksi tulee mah-

tään 1 pp / 30 k-m² tai vähintään 2 pp / asunto 

Polkupyöräpaikkoja (pp) on toteutettava vähin-

asunto.

1 ap / 95 k-m², kuitenkin vähintään 0,5 ap / 

Autopaikkoja (ap) on toteutettava vähintään 

AUTO- JA POLKUPYÖRÄPAIKAT 

gar.

det bör uppdelas med träd och buskplanterin-

ggs i ett plan på markytan inom kvartersområ-

serna eller byggytorna. Bilplatserna som by-

Bilplatserna bör byggas på p-parkeringsplat-

kelplatser beräknas.

rätt beaktas inte då planens bilplatser eller cy-

De utrymmen som tillåts utöver planens bygg-

/ 100 v-m² och 1 cp / 40 v-m².

eller liknande lokaler ska det finnas minst 1 bp 

För äffärs-, kontors-, butiks- eller klubblokaler 

göras möjligt.

rymme. Dessutom ska cykelparkering utomhus 

v-m² eller minst 2 cp / bostad i takförsett låst ut-

Cykelplatser (cp) ska föverkligas minst 1 cp / 30 

0,5 bp / bostad.

Bilplatser (bp) minst 1 bp / 95 v-m², dock minst 

BIL- OCH CYKELPLATSER

lisäävillä tavoilla.

lee elävöittää aukotuksilla ja muilla viihtyisyyttä 

olla viherkatto. Pysäköintilaitoksen julkisivuja tu-

Rakennusten I-kerroksisen osan kattona tulee 

keta muista kerroksista.

ensimmäisen kerroksen julkisivujen tulee poi-

vuissa ei saa olla pitkiä ikkunattomia pintoja ja 

vaan tulee kiinnitää erityistä huomiota. Julkisi-

läpitäen. Julkisivujen aukotukseen ja mittakaa-

nitella jalankulku- ja oleskeluympäristöä silmäl-

Rakennuksen ensimmäinen kerros tulee suun-

tavalla osana rakennuksen arkkitehtuuria.

ja muut tekniset tilat tulee käsitellä laadukkaalla 

kopuolelle enintään 2,4 m. Ilmanvaihtokoneet 

rakenteita saa ulottaa kaavan rakennusalan ul-

neista materiaalia. Parvekkeita ja niitä tukevia 

kisivuissa tulee käyttää pääosin vaaleaa kiviai-

ja materiaalien kestäviä ja korkeatasoisia. Jul-

nusten julkisivujen tulee olla pääosin valkoisia 

kunnallisesti merkittävään ympäristöön. Raken-

lyn ja materiaalien tulee luontua Tapiolan valta-

Rakennusten massoittelun, julkisivujen jäsente-

RAKENTAMISEN TAPA

ökar trivseln.

vas upp med öppningar och på andra sätt som 

nt tak. Parkeringsanläggningens fasader ska li-

Den del av huset som har en våning ska ha grö-

de övriga våningarna.

ytor. Fasaderna i första våningen ska avvika från 

samhet. Fasaderna får inte ha långa fönsterlösa 

och fasadens skala ska ägnas särskild uppmärk-

jön för gång och vistelse. Öppningar i fasaden 

Första våningen ska planeras med hänsyn till mil-

en högklassig del av husets arkitektur.

men och övriga tekniska utrymmen ska utgöra 

utanför byggnadsytan. Ventilationsmaskinsrum-

konstruktioner får sträcka sig högst 2,4 meter 

ra ljust stenmaterial. Balkonger och deras stöd-

klassiga. Fasadmaterialet ska huvudsakligen va-

och fasadmaterialen ska vara hållbara och hög-

Hagalund. Fasader ska huvudsakligen vara vita 

ra med den byggda kulturmiljön av riksintersse i 

Huset ska till utseende och material harmonise-

BYGGSÄTT

oida ennen rakentamisen aloittamista. 

Mahdolliset sulfidisaviesiintymät tulee huomi-

SULFIDISAVI 

beaktas innan byggandet inled. 

Möjliga förekomsten av sulfidlera ska 

SULFIDLERA 

orenad mark ska iståndsättas vid behov. 

sökas före byggande och grävning och för-

Förekomsten av förorenad mark ska under-

FÖRORENAD MARK 

piteitä ja tarvittaessa kunnostettava. 

alueelle tehtäviä rakentamis- tai kaivutoimen-

Maaperän pilaantuneisuus on tutkittava ennen 

PILAANTUNEET MAAT 

arvot eivät ylity. 

tamat ulko-oleskelualueiden melutason ohje-

senmukaisesti siten, että valtioneuvoston aset-

suojattava meluntorjunnan kannalta tarkoituk-

Oleskeluun tarkoitetut parvekkeet ja terassit on 

nivån på uteplatser inte överskrids.

buller så att statsrådets riktvärden för buller-

för vistelse ska skyddas ändamålsenligt mot 

De balkonger och terrasser som är avsedda 

pp/h

jk

p

p

au

hallintaselvitys.

puolelle rakentamista on laadittava pohjaveden 

taa. Ennen vallitsevan pohjaveden pinnan ala-

Alueen pohjaveden pinta on lähellä maanpin-

mista.

taikasvillisuudelle haitallista pohjaveden alentu-

Rakentaminen ei saa aiheuttaa rakennuksille 

ristystä.

oituvia rakenteita ilman asianmukaista vesie-

alapuolelle ei tule sijoittaa kastuessaan vauri-

sa merivesi voi vaurioittaa rakenteita. Näiden 

Korkeustason +3,0 (N2000) alle rakennettaes-

Ylin tulvakorko on +2,8 ja aaltoiluvara 20 cm. 

HUOMIOIMINEN

TULVARISKIN JA POHJAVEDEN 

upp.

ska en utredning över grundvattenkontroll göras 

byggande under den rådande grundvattenytan 

Grundvattenytan ligger närä markytan. Före 

tenyta.

ler växtilgheten skadlig sänkning av grundvat-

Byggandet får inte nedföra för byggnaderna el-

ring mot vatten.

der dessa höjdnivå utan ändamål senlig isole-

tar skada när de blir fuktiga får inte placeras un-

der +3,0 m ö.h. (N2000). Konstruktioner som 

vattnet kan skada konstruktioner som ligger un-

marginalen för vågorna ytterligare 20 cm. Havs-

Det högsta högvattenståndet är +2,8 m.ö.h. och 

AV GRUNDVATTNET

ÖVERSVÄMNINGSRISK OCH BEAKTANDE 

Vain pelastusajo sallittu.

Merkintä osoittaa pelastusajoliittymän paikan. 

räddningskörning tillåtet.

Plats för infart för räddningskörning. Endast 

läpäisemättömän pinnan viivytystarpeesta. 

telmällä. Viherkaton viivytystarve on 2/3 vettä 

niiden laatua parantavalla suodattavalla mene-

syntyvät hulevedet tulee ensisijaisesti käsitellä 

sen aikaisia hulevesiä. Liikennöidyillä alueilla 

ylivuoto. Velvoitteet koskevat myös rakentami-

tymisestään ja niihin tulee suunnitella hallittu 

den tulee tyhjentyä 12-24 tunnin kuluessa täyt-

den. Viivytyspainanteiden, -altaiden tai -säiliöi-

tilavuuden tulee olla 1 m³ jokaista 100 m² koh-

painanteiden, -altaiden tai -säiliöiden mitoitus-

vesiä tulee viivyttää alueella siten, että viivytys-

Vettä läpäisemättömiltä pinnoilta tulevia hule-

HULEVEDET 

tulee olla esteetön.

porrashuoneisiin. Yhteyden porrashuoneesta 

pihalta tulee olla suora yhteys katutasoon ja 

toon tulee kiinnittää erityistä huomiota. Kansi-

le toteutettavien pihojen miellyttävään pienilmas-

sipihalle tulee istuttaa puita ja pensaita. Kannel-

tegroida rakennuksiin ja piharakenteisiin. Kan-

Pysäköintilaitosten ilmanvaihtolaitteet tulee in-

suus ja paino sekä huomioida lumikuorma. 

pihan istutuksiin tarvittavan kasvualustan pak-

määriteltäessä tulee ottaa erityisesti huomioon 

han rakenteiden kantavuutta ja korkeustasoa 

Kansipihan ilmeen tulee olla vehreä. Kansipi-

KANSIPIHA

vara tillgänglig.

trapphusen. Från trapphusen skall förbindelsen 

det finnas en direkt förbindelse till gatuplanet och

ett behagligt mikroklimat. Från däcksgårdet ska 

nas åt att gården som byggs ovanpå däcket har 

och buskar. Särskild uppmärksamhet ska äg-

nerna. På gårdsdäcket ska det planteras träd 

integreras i byggnaderna och gårdskonstruktio-

läggningarnas ventilationsanläggningarna ska 

som behövs för planteringarna. Parkeringsan-

tas tjockleken och tyngden hos det växtunderlag 

gen av däcksgårdens konstruktioner ska beak-

Däcksgården ska vara frodig. Vid dimensionerin-

DÄCKSGÅRDEN

trängliga ytor. 

fördröjningskapacitet som krävs för ogenom-

ringsmetoder. För gröna tak krävs 2/3 av den 

behandlas med kvalitetsförbättrande filtre-

vatten från trafikområden ska i första hand 

även dagvattnet under byggnadstiden. Dag-

planerat bräddavlopp. Skyldigheterna gäller 

12-24 timmar efter att de fyllts och de ska ha 

sänkor, bassänger eller magasin ska tömmas 

1 m³ per 100 m² ogenomtränglig yta. Dessa 

magasin med en sammanlagd kapacitet på 

dröjas i planområdet i sänkor, bassänger eller 

Dagvattnet från ogenomträngliga ytor ska för-

DAGVATTNET

10 §

diga och säkra förbindelseleder.

åt att skapa ett angenämt mikroklimat samt smi-

teringar. Särskild uppmärksamhet ska ägnas 

klassigt sätt och delas upp med träd och plan-

Området ska passa in i stadsbilden på ett hög-

ALLMÄNNA OMRÅDEN OCH FÖRBINDELSER

11 §

kulkureitteihin.

ilmaston luomiseen sekä sujuviin ja turvallisiin 

tyistä huomiota tulee kiinnittää miellyttävän pien-

laatuisesti ja jäsentää puin sekä istutuksin. Eri-

Alue tulee toteuttaa kaupunkikuvallisesti korkea-

YLEISET ALUEET JA KULKUREITIT

Jalankululle varattu alueen osa. (10 §) Områdesdel för promenadområde. (10 §)

osa, jolla huoltoajo on sallittu. (10 §)

Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu alueen 

trafik där servicetrafik är tilllåten. (10 §)

Del av område reserverad för gång- och cykel-

(10 §)

Ohjeellinen raideyhteydelle varattu alueen osa. 

(10 §)

Riktgivande områdesdel reserverad för spårväg.

anpassas till Skogsmansstigen. (10 §)

ska vara till största delen stenlagt. Området skall 

av område där servicetrafik är tilllåten. Området 

För allmän gångtrafik reserverad torgplatslik del

kanssa. (10 §)

kivetty sekä sovittaa yhteen Metsänpojanpolun 

een osa, jolla huoltoajo sallittu. Alue tulee olla 

Yleiselle jalankululle varattu aukiomainen alu-

Maanalaista johtoa varten varattu alueen osa.

saita

raskaita rakenteita eikä istuttaa puita tai pen-

Johtokuja-alueelle ei saa sijoittaa kiinteitä tai 
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